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The English rendition of Ma Hui’s poetry—a joint effort between me and Julie Robinson, an
Edmonton-based poet—plays with the creative nature of literary translation on another level. Ma’s
poems attempt to capture the spirit of the 6* Dalai Lama (1700s) through a creative translation infused
with his own interpretation of Buddhism, history and humanity in a contemporary Chinese context.
Our translation of Ma’s version of Tsangyang Gyatso intends to keep alive the artistic soul of the
Chinese original, but makes the English text speak sensibly to native speakers. This is why we use a
different spacing mechanism for “When I was Calling Your Name” and “Heroes in the Floating
Dust.” We believe the poetic pauses in the stanza divisions offer the needed time for readers to linger
in the surreal space the poems create, to process their kaleidoscopic images along the way, and to
savour the familiar and unfamiliar flavours during this journey. In this case, we dance closely with the

Chinese poet’s creative endeavour.

!'These three poems were read on October 1, 2019, by Julie Robinson at the Town & Gown event on the occasion of the
10t St. Jerome Translation Conference, at the University of Alberta, Edmonton.
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When I Was Calling Your Name

First we misunderstood each other
standing apart on opposite sides of the Lhasa River

Then we understood each other
reading the details

Going through so many sexless faces
I came to the mountains to repose practice

A seed dropped unnoticeably into the earth
suddenly shook the plateau

Then lovers offered the most sensitive place
for my heart to ache

The rain came
Many people waited to betray me with umbrellas

And as I called your name
thunder cracked over my head
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Heroes in the Floating Dust

The weather changed faster than my mood
Catastrophe dawned more suddenly than fame

My heart turned cold
making all stumble at a curse

I started with the crime of which I was wrongly accused
acting innocent
conspiring sophistication

My prospects ruined again and again by murderous prophecies

Only the scriptures carved in the bones
saved me from worldly affairs

I looked ahead

The heroes in the floating dust one by one failed and fell
The beauties in the mirror little by little withered

Only for the purpose of death did I strive to live
while others everywhere felt ashamed
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Who Could See through Whom

Drinking wine with rumours after dusk
you hid yourself to your left

face unclear

What you were saying

was like the withering leaf --

when that leaf

was falling toward the root

and suddenly

the wind rose

One beautiful woman one drop of tear
After love and lust

ambition reigned everywhere

Heart was heavy like salt

yet without permission you turned around
Turning around you saw the flying blossoms
saw me

You were surprised a little

and became salty

I was called Buddha everywhere

but my left eyelid was throbbing with you
People called you me everywhere

but your right eyelid was throbbing with Buddha
We boiled each other with our eyes
representing the bubbles of dreams

at this point

who could see through whom

who could not see through whom
Instantly karma arrived

Instantly karma left

The white clouds were floating
Solve the main problem all other problems will be solved
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